Chapter 5

Conclusions and Suggestions

This chapter is going to provide the conclusions and suggestions based

on the result of this study.

Conclusions

In this study, the researcher got the data from students’ text of written
interpretation of poems by Emily Dickinson with title “T” is so much
joy” and “Behind me—dips eternity and the interview with the
participants’. The researcher analyzed students’ strategies in written
interpretation from English into Indonesian version using theory
strategies interpretation by Jones (cited in Jaradat, 2010) discussed
about several strategies which were reformulation, the salami,
simplification, generalization, omission, summarizing, anticipation,

error correction, and metaphors and sayings.

Regarding to the result of students’ strategies that applied in written
interpretation of poems “T’ is so much joy” and “Behind me—dips
eternity”, the researcher found the most frequently strategy that used
by the first participant in written interpretation was reformulation that
applied in 30 lines. The second participant applied reformulation

strategy also as the most frequently strategy in 23 lines in both of the



poems. Different from the first participant and the second participant,
the third participant decided to used metaphors and sayings as the
mostly strategy in 35 lines. Similar to the third participant, the fourth
participant and the fifth participant also used metaphors and sayings as
the most strategy in 34 lines and in 20 lines both of the poems.
However, the sixth participant has chosen reformulation strategy as the

most frequently strategy in 33 lines.

Overall, it can be inferred that three participants used reformulation
strategy mostly in both of the poems. Moreover, there are also three
participants used metaphors and sayings strategy. Thus, it can be
concluded that there are two strategies that the most frequently strategy
used by the participants’ in this study that were reformulation strategy

and metaphors and sayings strategy.

Suggestions

Students of English department as the participant have to take more
practice in interpreting text especially interpreting literary text such as
poems in order to avert doing mistake in interpretation. Moreover, the
students have to expand their knowledge about interpretation theory

and especially the strategies of interpreting poems.



Translation lectures should give explanation about the differences
between translating and interpreting because in order to make students’
clear about both those lessons. Moreover, translation lectures can give

also practice frequently in variety of text, particularly literary text.

For the English Department of Gorontalo as the side of this study
should be better to add interpretation lesson and also add the syllabus

about interpreting literary work especially interpreting of poems.
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